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Viegli lasīt jeb vieglā valoda
Vieglā valoda (Viegli lasīt)

*Easy-to-Read, Easy-Read, Easy Write, Easy Info, Easy Access, Aphasia friendly, Leichte Sprache

Šobrīd Eiropā arvien plašāk lieto Easy Language un Easy-to-Understand (rakstveida un mutvārdu 
teksti)

“Vieglā valoda ir īpaša latviešu literārās valodas forma, kas veidota pēc noteiktām likumsakarībām, 
lai atvieglotu uzrakstīta teksta vai šāda teksta lasīšanas priekšā sapratni cilvēkiem, kam ir grūtības ar 
valodas uztveri [..] Vieglā valoda ir veids, kā padarīt pasauli pieejamāku daudziem mūsu 
līdzcilvēkiem - tiem, kuri slikti zina valodu, tiem, kuri kopš dzimšanas nespēj dzirdēt, kuri ar pūlēm 
var uztvert rakstītu tekstu, tiem, kuriem ir garīgās attīstības traucējumi.”

(Inese Banceviča, Vieglās Valodas aģentūras izpilddirektore, 2006.g.)



Vieglā valoda vs. vienkāršā valoda

Vieglā valoda (Easy Read) Vienkāršā valoda (Plain Language)

Uzsvars tiek likts uz vienkāršību Uzsvars tiek likts uz izpratni

Tekstam un attēliem ir nozīme Tekstam ir nozīme

Liels fonta izmērs Standarta fonta lielums

Lasa lietotājs vai cita persona nolasa priekšā Saturu lasa paredzētais lietotājs

Noteikta mērķgrupa Paredzēta plašai sabiedrībai



Vieglās valodas līmeņi
Līmeņi

Vieglā valoda – trīs līmeņi

(Vieglās valodas aģentūra)



Vieglās valodas līmeņi
Līmeņi

Citās Eiropas valstīs pēc Eiropas vienotā valodu prasmes līmeņa noteikšanas sistēmas:

A1 (+ A2) Vieglā valoda

A2 – B1 Vienkāršā valoda

Easy Language Plus (Isabel Rink, Christiane Maaß) vs. Plain Language (ASV)



Vieglās valodas līmeņi – 1.līmenis
Teikumu garums un uzbūve Īsi, ļoti vienkārši teikumi bez palīgteikumiem.

Vidējais vārdu skaits teikumā – 5

Satura izveide Tikai pamatinformācija. 

Ikdienišķas tēmas.

Leksika Vienkārša, viegli atpazīstama, ikdienā bieži lietota leksika.

Teksta tēlainība Metaforas, frazeoloģismi, poētismi u. c. tēlainās izteiksmes līdzekļi 

netiek izmantoti.

Teksta dizains Viens teikums vienā rindā. 

Lappuse nav pārblīvēta ar tekstu.

Ilustrācijas Ilustrācijas (zīmējumi vai fotoattēli) tieši paskaidro tekstu. 

Ilustrācijas ļoti konkrētas, attēlo viegli atpazīstamas darbības, dzīvas 

būtnes, parādības un priekšmetus. 

Ilustrācijās nav lieku detaļu, kas varētu novērst uzmanību.

Lietotāji Lietotāji ar ļoti smagām lasīšanas grūtībām (lasa ļoti lēni vai ar citu 

atbalstu) un/vai zemām valodas prasmēm, kuriem nepieciešama 

iespējami viegli uztverama valoda. 

Leksikas izvēle atbilst Eiropas vienotās valodu prasmes līmeņa 

noteikšanas sistēmas (CEFR) A1 līmenim.



Vieglās valodas līmeņi – 2.līmenis
Teikumu garums un uzbūve Vienkārši teikumi bez palīgteikumiem

Satura izveide Pazīstamas, konkrētas tēmas. 

Pamatinformācijai var pievienot papildu detaļas, ja tās ir nepieciešamas. 

Secīgs domas izklāsts, ievērojot hronoloģiju un darbības loģiku.

Leksika Vienkārša, ikdienā lietota leksika.

Teksta tēlainība Metaforas, frazeoloģismi, poētismi u. c. tēlainās izteiksmes līdzekļi 

netiek izmantoti.

Teksta dizains Viens teikums vienā rindā. 

Lappusē var būt vairāk teksta, tomēr jāsaglabā brīvs izkārtojums bez 

pārblīvējuma.

Ilustrācijas Ilustrācijas (zīmējumi vai fotoattēli) paskaidro galveno domu vai darbību. 

Ilustrācijas konkrētas, attēlo viegli atpazīstamas darbības, dzīvas 

būtnes, parādības un priekšmetus. 

Ilustrācijās nav lieku detaļu, kas varētu novērst uzmanību.

Lietotāji Lietotāji ar vidēji smagām lasīšanas grūtībām (spēj lasīt paši) un/vai ne 

pārāk labām valodas prasmēm, kuriem nepieciešama viegli uztverama 

valoda. 

Leksikas izvēle atbilst Eiropas vienotās valodu prasmes līmeņa 

noteikšanas sistēmas (CEFR) A2 līmenim.



Vieglās valodas līmeņi – 3.līmenis
Teikumu garums un uzbūve Vidēji gari teikumi. 

Dažreiz pieļaujama palīgteikumu lietošana, neizmantojot sarežģītas 

teikuma konstrukcijas.

Satura izveide Dažādas tēmas. 

Pamatinformāciju papildina detaļas. 

Secīgs domas izklāsts, ievērojot hronoloģiju un darbības loģiku. 

Iespējamas nelielas atkāpes, piemēram, daiļliteratūrā.

Leksika Vienkārša leksika. 

Sarežģītie vārdi tiek paskaidroti.

Teksta tēlainība Metaforas, frazeoloģismi, poētismi u. c. tēlainās izteiksmes līdzekļi tiek 

izmantoti reti un ar paskaidrojumu.

Teksta dizains Viens teikums vienā rindā. 

Ja teikums garāks par vienu rindu, tas tiek dalīts loģiskās pauzes vietā. 

Teksts izvietots pārskatāmi, īsās rindkopās.

Ilustrācijas Ilustrācijas (zīmējumi vai fotoattēli) ir vēlamas, bet to skaits var būt neliels. 

Ilustrācijas paskaidro galveno domu vai darbību. 

Ilustrācijas konkrētas, bez abstrakcijas. Ilustrācijās nav daudz sīku detaļu.

Lietotāji Lietotāji ar nelielām lasīšanas grūtībām un/vai nepilnīgām valodas 

prasmēm. 

Leksikas izvēle atbilst Eiropas vienotās valodu prasmes līmeņa 

noteikšanas sistēmas (CEFR) B1 līmenim.



Intralingvāla tulkošana
R. Jakobsons (Jakobson, 1959): "pareizā tulkošana" (translation proper) = tulkošana starp dažādām 
valodām.

I. Zauberga (2016): teksta pārveidošana vienas valodas ietvaros = pāreja no senākas valodas formas uz 
modernāku, no dialekta uz literāro valodu vai kādā sociolektā, piemēram, Bībeles tekstus pārstrādājot 
dažādu kultūras līmeņu pārstāvju izpratnei.

“Intralingvālās tulkošanas pamatprincips ir lingvistiskās sistēmas elementu vienkāršošana un 
pielāgošana mērķauditorijai” (Liepa 2022, 12)



Intralingvālā tulkošana



Viegli lasīt - piemēri



Viegli lasīt - piemēri



Viegli lasīt - piemēri



Viegli lasīt: izaicinājumi
Sabiedrībā

Neskaidrība apzīmējumu lietojumā

Izpratne par līmeni

Nepietiekama aprobācija mērķa grupās

Tulkotājiem

“Svētais oriģināls” 

Pamatprincipu ievērošana



Paldies par uzmanību un pacietību!


